VJIK 360.
JIABHBO- TA CEPEJJTHbOAHIJIIMCHKI HA3BH JIFOJEM,
MMPO®ECIMHO MOB’SI3AHUX 3 IHTEJEKTYAJIBHOIO
JISITBHICTIO, 3A JAHUMHA CYYACHOI AHTJIIHCBKOI
AHTPOIIOHIMII

HoopoBoabcska Q5. (M. Ykropon)

[Ipi3Buma € HAWMOJOAIIMM KJIAaCOM HalMEHyBaHb B  aHTJIHCHKIN
aHTPOIOHIMIi, ajie caMe BOHU HaiyacTilie 30epiratoTb MajOBKHBaHI 1 HaBITh
yTpayeHl CJIOBa Ta 3HAYEHHS CJiB, a00 Ti 3MIHHU, SIKAX 3a3HAjU amnelsTUBU
YOPOJOBX MOBHOIO mporpecy. ToMy BijamensaTHBHa aHTPONOHIMIS, 30Kpema
BIJIANIETISAITUBHI MPI3BULIA, € JOyXKE BaXKJIMBUM 1 HEBII EMHUM JKEPEIOM
JIHTBICTUYHUX JIOCTIPKEHb 3 ICTOPUYHOI JIEKCHUKOJOTIi 1 MarTh OCOOJIMBO
BEJIMKE 3HAYCHHS MPU BUBYEHHI MOBHOT'O CTaHY MONEPEIHIX BIKIB.

B anrmiiicekiii MOBi mosiBa “npyrux imMeH” (second names), abo Tak 3BaHUX
“npi3BUchbK”’ (bynames), 1110 Mi3HINIE PO3BUHYJIUCS B MPI3BUIIA Y CYYACHOMY iX
PO3yMiHHI, TIpUTaJa€ Ha KiHElb JOBHbOAHIJIINCBEKOrO mepioxy. Ilicns
HOPMAHCBKOTO 3aBOIOBAaHHS OUIBIIICTh JaBHHLOAHTIIMCHKMX IMEH BHHIIA 3
VKUTKY 1 Oyna 3amMiHEeHa OOMEXEHOI0 KUIBKICTIO (paHIy3bKUX IMEH, IO
COPUYMHUIIOCS JI0 HEOOXITHOCTI TOSBH JOAATKOBOI JO OCOOOBOro 1MeHI
imeHtudikamii mroguHd. HopmaHili Ha TOM Yac BKe Mald TPI3BHUINAG, SIKI
31e01IbIIOr0 OYyJIK CIIaJJKOBUMHM, 30KpeMa B apUCTOKPATIB, OCKIIIbKH FOPUIUYHO-
aJMIHICTpaTHUBHA KOAMQIKAIliS TPI3BUCHK, 110 MPETBOPIOBAINUCS B HE3MIHHI
Mpi3BHUIIA, CTOCYBajacs HacaMIiepell BepxiB cycmiiabcTBa. lle mocumimoBano i
cepell aHTJINIIB TEHJEHIII0 0 BUKOPUCTAHHS JIBOKOMIIOHEHTHHMX (IM’s Ta

npi3Buine) antpornopopmya [3].



CepennboBIYHI TIPi3BUCHhKA 0a3yBajIMCsl HA OCHOBI peajbHUX O3HAK HOCIIB 1
Oynmu o¢iuiiHUMU HECHaJIKOBUMU HalMEHyBaHHSIMH. BukopucTaHHS B SKOCTI
NPI3BUCHK HA3B MPOdeCIfHOrO 3aHATTS JIIOAUHU OyJIO AyXKe MOLIMPEHUM B TOU
yac. SIKIIO crmoYaTKy 3aHATTS, Ha SIKe BKa3yBaJO MPI3BUCHKO, CIIBIAJANIO 3
peanbHOIO Tpodeciero HOCiA, TO 3r0JA0OM 3 MEPETBOPEHHSIM IMPI3BUCHK Yy
npi3BUINA Mpodecis JIOAUHU PIAKO cliBmaaana 3 ii npizsuiueM. OKpiM TOro,
JIOAMHI, sIKa Majia 0COOMUBI O3HAKH, MPUTaAMaHHI fAKiich mpodecii, abo 3pinka
BUKOHYBaja IMpUTaMaHHy I mpodecii poboTy, 3a MOOYyTOBUX OOCTaBHH
HaaBaJIMCh NPI13BUCHKA-HA3BU MPOdECiil.

OpHier0 3 TEeMaTUYHUX MIATPYN CEPEIHbOBIYHMX HA3B JIIOAWMHU 32
npodeciero € Ha3Bu  JojeH, mpodeciiiHe 3aHATTS SKUX IOB’s3aHE 3
IHTENEKTYaJIbHOK  JINbHICTIO.  [{ocmiiHukamu aHTJIHACHKOI  1CTOPUYHOI
JIEKCUKOJIOT1i BII3HAYAETHCSI MaiKe IIIJIKOBUTE OHOBJIEHHSA CKJIaay IIi€l
TEMaTUYHOI MATPYNHA B CEPEAHBOAHINIMCHKIM MOBI y TMOPIBHAHHI 3
JTABHbOAHTMUCHKOIO (cepen 138 cepenHbOaHTMIUCHKUX JIEKCEM 3aJIHMILIUIIOChH
yChOr0 6 JTaBHHOAHTIINCHKHX) [2]. SIK HA TOJOBHY NMPUYUHY IILOTO BKA3y€ETHCS
TON (aKkT, MO NPOTAroM 0araThOX POKIB MiC/IE HOPMAHCHKOIO 3aBOIOBAHHS aX
10 pyroi nojgoBuHU XIV CTONITTS MOBaMU HayKHd Ta OCBITH OyJIM JATUHCHKA
Ta (hpaHIry3bKa.

I came ToMy B cepeqHBOAHTIINCHKIA MOBI MPOBIAHE MICLE y LM MIATpyIi
MOCIIAf0Th JIEKCEMU (PaHITy3bKOIO Ta JJATHHCHKOTO TOXO/KEHHSI, PO3PI3HEHHS
SKUX YCKJIQJHIOETHCS Yepe3 Te, 0 MpU 3al03UYEHHI 3 JIJATUHCHKOT MOBHU CJIOBA
YacTO 3aJIMIIAIKNCS HE3MIHHUMHM, a00 HaOyBanu (ppaHily3bkux cygikciB. Takum
YUHOM, Y CKJaJ 3all03U4eHUX CJIIB B AHMIMCHKY MOBY YBIWIUIM W HOBI
CIIOBOTBOpYI €JIEMEHTH, Taki sK cydikcn -atour (mop. interpretator), —ie
(apotecarie, gramarie), - ist(re) (alkamistre, latinistre), -ien ( astronomien,
astrologien, historien). Haitnommpenimoro y 1ii miarpym npodeciiiHux Ha3B €

OHOMACIOJIOTIYHA KaTeropiss HOCIS BIJIHOIIEHHS 10 TpeAMeTa HayKOBOIO



JOCIIDKEHHSI Ta KaTeropis Hocis BiaHOmIeHHS 10 Aii (mop. lecher “mikap” -
lechen “nikyBatun’) .

['070BHOIO TPUYMHOIO 3HAYHOTO OOCSATY  PO3MIIANYBAaHOT MIATPYNH
npodeciiHuX Ha3B BBAXAETHCA MIMPOKE PO3MOBCIOIHKEHHSA PI3HOKOPEHEBOI
cuHoHIMIT (Top. bokere, clerk, lerned man, man of scole, scoler “yuenmii”), a
TaKO0X CJIOBOTBOPUYOi CHHOHIMI (TIOp. TaKl OJTHOKOPEHEBI AyOJeTH, K gramarie,
gramarien, gramere ‘rpamMartucT’; surgen, surgener, surgeour “Xipypr’;
astronomer, astronomien, astronomie ‘“‘acTpoHomM”; astrologer, astrologien
“acTposior” Ta iH.).

Ha ocHOB1 €TUMOJIOTTYHOTO Ta CEMaHTUYHOIO aHaji3y aHTpornoocHoB 22700
Cy4yaCHUX aHIJIMChKUX TPI3BUI, BHeceHHX 110 ‘“‘CIIOBHMKA aHTJIIHCHKHUX
npizBuir” A.l.Pubaxina [3], mu BusBunu 1383 mpi3Buiia, yrBopeHi Ha 0a3i 489
Ha3B JIIOAWHM 3a mpodecieto. TemaTnyHa miArpymna Has3B JrojeH, npodeciiiHo
MOB’SI3aHUX 3 1HTEJIEKTYaJbHOIO JISIIBHICTIO, MPEJCTABIIEHA B aHTPOIIOOCHOBAX
[MX MPI3BUILl TAKUMH JIEKCEMaMHU: apotecarie (C.-aHII. “‘anTekap’) y mpi3BUIaxX
Pothecary, Potticary; barbour (c.-anrn. “mikap, 1mo 3aiiMaBcsi KPOBOITYCKaHHSIM
Ta JIIKyBaHHsAM 3y0iB”) y mpi3Bumax Barber, Barbour; clerk (c.-anrm.
“rpamoTHa JrOJMHA; YMHOBHMK; BueHuii’) y mpizBumax Clark, Clarke, Clerk,
Clerke, Clarkson, Clarson, Clack, Clackson; déma (m.-anrn. “cygas™) y
npizBuill Deem; démere (a.-anrn. “cynns”) y mpizBuiiax Deemer, Demer,
Deamer; ealdormann (xm.-anrn “cynns”) y mpizBumii Alderman; gramere (c.-
aHTJI. “TpaMaTucT; y4eHui) y npi3Buill Grammer; juge (c.-aHmuL. “cynns’) y
npizBumnl Judge; latimer (c.-anrn. “mepexknanauy”) y mnpi3Bumiax Latimer,
Latimore, Lattimer, Lattimore, Latner; laue-man  (c.-aHria.  “IOpHCT;

3aKOHO3HaBellb’) y npi3Buini Lawman; lauier(e) (c.-aHri. “lOpUCT; agBoOKatT”’) y
npissuii Lawyer; |&@ce (xn.-anri., l&@che, leche c.-anrn. “nikap”) y npissumiax

Leech, Leach, Leche, Leetch, Leitch; |a®che + mann y npisBuimax Leachman,

Leechman, Leishman, Lishman; mayster (c.-anri. “BunTenp”) ympi3BHUINax



Master, Masters, Masterson, Marsters, = Marsterson; mayster + mann vy
npizBumi Masterman; mearcere  (I.-aHTI. “TEicap; HOTapiyc”) y Mpi3BHUIIAX
Marker, Markers; notere (m.-anri. “mucap; nepenucyBau’) y npi3Buiii Notter;
plaitere (c.-anrmu. “agBokar, 10 BUCTymae y cyni”’) y npizBumax Plater, Platter;
registrér (c.-aHr. “peectparop”) y mpizBuiiax Register, Regester; scriveyn (c.-
aHri. “mucap, mepenucyBau’) y mpi3BUIax Scriven, Scrivens, Scrivings,
Scrivins; sergant (c.-aHrJ1. “cayk00Belb y Cy/i; OapucTep HAWBHIIOTO PaHTy’) Y
npizBumax Sergeant, Sergent, Serjeant, Serjent, Sargeant, Sargeaunt, Sargent,
Sarjeant, Sarjent, Sergant,  Sargant, Sargint, Sarjant, Sergant, Sergean,
Serjant, sergent + son y mpi3Bumax Sergeantson, Sergentson, Serjeantson,
Sargeantson, Sargentson, Sarjeantson, Sarjentson, Sargeson, Sarginson,
Sargison, Sargisson, Sarjantson, Sergenson, Sergeson, Serginson, Sergison;
spekeman (c.-aHri. “agBokat’) y npizBumax Speakman, Spackman, Speckman;
surgen (c.-aHMI. “Xipypr”’) y mpi3Bui Surgeon; surgener (C.-aHTJ. “Xipypr’) y
npi3Bull Surgenor; téchere (c.-anri. “Buutens’)y npizsuili Teacher.

Takum yuHOM, 25 JIeKCeM PO3TIISAIYBaHOI TEMAaTHYHOI HIArpynH (a 1ie
CTAHOBUTH TOHaA S5 % BiJ 3arajbHOI KUIBKOCTI Ha3B JIIOAWMHU 3a Mpodeciero,
3aKJIaJIEHUX B aHTPOMOOCHOBAX MPI3BHUIL) TMOCTYKWJIH JIGKCUYHOIO 0a3010 Jis
tBOpeHHS 90 poHeTnuHUX Ta opdorpadiunux BapianTiB npizBuil (Tod6To 6.5 %
BIJl 3arajibHO1 KUIBKOCTI MPI3BHUIL, YTBOPEHUX BIJ Ha3B mpodeciil), Mmo sk

IOPUIUYHO CAMOCTINHI JIEKCEMU 30€perimcs B Cy4acH1i aHTIHChKiN MOBI.
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